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E feste in Corsica anu un impur tenza
impurLenza rilighjosa è populara.

dopia, venfle dT anu un

Ind'è parechje feste i dui fatti so- spicati, Itemu da vere à u longu
di stu dussieru in una prima parte cunsacrata à e feste rilighjose,
cu u periodu di a Settimana Santa induve si trattera di i mumenti,

di i fatti ;- più impurtenti indfè ste ceremunie Pasquale.
. rl\ ' I 1, IPô ind'è una seconda parte parleremu di un I altra festa, impurtante

ind t è a vita di ognunu, ghj è di sicuru u matrimoniu, ceremunia chÏ

Chjè à tempu rilighjosa è paisana. (ma què sarà u sugettu di a nostra
Lerza parte ) .

A seconda parte sarà cunsacrata à a descri.zione di u maLrimoniu,

è cumtè lravemu dettu prima a Lerza parte tratterà di a ceremunia

di u maLrimoniu incalchendu nantu a cià chl ghjè credenza populara,

usi paisani è cio- chi ghj è cristianu.

Tutti 1r anni-, a listessa -'èpica a Corsica sana si rit.rova in situaziona
di cumplicita rilighjosa. Stu fattu ami-ntatu hè, di sicuru, a Passione

di u Cristu chi si facÇ.e durante una seLtimana. Stu periodu hè

chjamatu : A Settimana Santa.
Sta Settimana Santa hè un periodu d I attivita rilighj osa seguitata
da ogni rughj oni è da ogni personna. Sta settj-mana si face ind'è
a fede, u ricogliu è u rispettu di e tradizione.
U temu di a Settimana Santa f u trattgtu in parechj e regi-one .u,ria

ind t è a regione assai- rinumata di Sartè ma oghj e assai cunnigirrf a

da tuttu u mondu. Parechj e regione organiseghj anu à so Settimana

Santa e- a racolta di a materia etnulogica nantu à stu sugettu ci
a purtatu in u paese di l r Orsu vene à dt Corti.
A u longu di sttinquiesta di terrenu circheremu di mustra Itimpurtenza
di a Cunfraterna ind I è a Settimana Santa in Corti, u so rolu ind I è

a suceta è e so rilazione cu a chj esa è incalcheremu dino\ nantu à

i mumenti impurtanti di a Settinana SanLa, Bâ videremu ancu tuttu
cio chl ingiru à a Settimana Santa, tuttu cio- ch I e11a cambia ind I è

a viLa paisana cunlè per esempiu 1r alimentaz'lone f atta apposta per

a Settimana Santa.
Ind I è sta parte feremu un paragonu di a citta Curtinese cu a cilta

Calvese per pude- vere e dif f er e.nze è i punt j- cumuni di e Settimane

Sante ind I è ste duie regione di Corsica.



In Corti,a Cunfraterna San Teofalu hè

cumpagnie chi c t eranu prima: que1la di
è San Marcellu (cumpania di donne).

nata di 1'addunita di e trè

San Martinu, di San Ghj ise

Uum'e-LIa sl- po- capl u santu padrone di sta cunf raterna ghj è di sicuru

San Teofalu, pruttettore di a cita Paolina, induvf e11u hè natu.

A Cunfraterna di San Teofalu s t urganiseghj a di manera precisa ' ci

hè un priore perpettuale, tre- priori d t onore, un priore principale
( respunsevule di l t acconciu generale ) , c,inque priori suttani- , ufl

Secretariu è un secretariu secondu, uo trisurieru è un trisuri-eru

secondu.Infatti ci hè a pocu pressu ottenta cunfratelli.
A Cunfraterna di San Teofalu hà tina funziona impultanLe ind I è a

Sett j-mana Santa. So- i cunf ratelli chi urganiseghj anu e prucessià, chr-

portanu e croce cu u peniLente, chî portanu a spoglia di u Cristu

è sopra tuüu chi cailtanu durante ste prucessio.
per cj-o chi tocca -a u so rolu indrè a sucetà Curtinese, a Cunfraterna,

in 1i tempi, avia una funzione impurtante di sustegnu è d I aiutu 'à

a populazione( cumprava e casce per i cunfratelll chï murrianu, è

aiutava a so famiglia à un 1ive1lu murale è finanziare).
Oghj e se f1,nzione sà smarite, è u so rolu cunslsteghj a solamente

a perpetua e tradizione di e,feste, sopratuttu que11e di a Settimana

Santa.
In Ca1vi, à u cunLrariu di Corti , ci so- duie Cunfraterne: quella di

SantrAnLone Abbatta( Cunfraterna di a Citatella) è San Terramu

( Cunfraterna di A Marina ) . Se duie Cunfraterne anu u so propriu

Santu Padrone, cumrè a dicenu i so nomi.

Per ciô chi tocca a l t urganisazione di e Cunfraterne ci simu

interessatL a que11a di san Terramu, ci so I Massari chÏ

urganiseghj anu e ceremunie è chi aprenu e prucessio di a Settimana

Santa cu i Baghetti o bastoni, pà ci hè u Guvernore chî hè u guardianu

di i canti tradiziunale Calvese, Pd i priori suttani di Seconda

Ierarchia è infine u priore, capu di a cunfraterna.
U rolu di a Cunfraterna indtè a suceta Calvese à a Mez'Eta era draiuta

i poveri- e i rnischini, oghj e e cunfraterne in Balagna sâ assai attive

( ci hè una Federazione di e Cunfraterne) intratenenu e so croce,

i so lucali ecc...Ma partici-peghjanu à e feste di a Settimana Santa

per dà un carateru identitariu è per mantene e tr adizione, ù* ci

hè più fede.
Ghj è per stu fattu chi ci so

Per i preti, e Cunfraterne
i cunflitti tra e Cunfraterne è a chjesa'

tenstJ una parte di contra-pudere, vuleri-anu



ammaestra e Cunfraterne per rit.ruvà a fede.
Cumtè ltavemu dettu, in Cortj- o in Calvi, e Cunfraterne anu un rolu
impurtante indlè a Settimana Santa.
Ci tocca à parlavi di i mumenti impurtanti à i quali participeghjanu
i cunfratelli.
In Corti 1 m,imenti impurtanti per u ghj ovi so- trè Granitule f atte
a sera, durante a prucessio-. I cunfratelli so vestuti è incamisgiati
dtuna cappa bianca, dtun tabarinu neru,è u pri.mu priore hà un tabarinu
neru cu ornature argente è a fianchi a elli u penitente incamisgiatu,
e11u d inù, strascina una catena durqnte tuttu u percorsu di a

prucessio. Si portanu dinu duie croce cu- i pesci in' cima ( palme

trecciate) è una cu un linzolu biancu.
E granitule si facfeau à trè lochi sfarente,
cunfratelli.
A Granitula ghj è una prucessio in lumaca : a prucessià s I ingira à

nantu à e1la stessa sinu à furmà un circulu chT girà a nantu à e11u

è si spicca. Durqnte tuttu a prucessio- i cunfratelli cantanu dui
canti Tuscani : u "Perdono mio Dio'r è u "Pienghj i, Pienghj i 0/

peccatore".
A prucessii di u Vennari SanLu, cuntene dinù mumenti impurtanLi.
Ci hè di sicuru u mumentu induve u penitente, vestuLu è incamisgiatu
di biancu chi porta a grande croce, casca trè vo1te. Ma dinE u mumentu

induve si piglia u Sepolcru, (Cristu mortu sLracquatu nantu a to1a,
inLurniatu di granu germinatu, Preparatu da e donne ) è ch I e11u si
porte in prucessiô cu a Vergine vestuta di neru accantu. E statute
sô purtate da i- cunfratelli vestuti cumtè u ghjovi. Si canta dinô

i dui canti tuscani di a viciglia.
In Ca1vi, i mumenti impurtan;i si passanu u mercuri Sefe cü

lrUff1z1u di u Bughju chî si passa a lroratoriu SantrAntô in a

citatella di Calvi, ceremunia fatta da è duie cunfraterne.
Stu rituale si face intornu a quindeci candele piazzate, setLe d t un

latu, sette di 1 I altru è una in punta di u candilaru à a forma

triangulara. Si cantanu salmi chi si compienu cun lettere di u Saltare
Ebreiu. Dopu avÈ cantaLu a lettera si spei-rghj e r.1 na candela, sinu

ch'e11u ùr (.rJ ne stiathtuna sola accesa (que11a di a cima). Si canta

a11ora u 'B"rrudictus"'è u 
ttl.{i""r"ai 

oo- si spenghj e I t ultima candela.

Tandu subitu, subitu si face u rimore, si mena cu e mane o e bataghie
(bastoni in legnu chi facenu tazzü quand t elle sE scuzzulate) nantu

à i muri, i banchi in Lerra ecc. . .

so fatte da i



Stu rimore serve a f à scappa u Diavule Cii,Lattivi spiriti.
A Lavanda, chT ghjè un rituale fattu u ghjovl maLina, ghjè un fattu
impurtante per i cunfratelli perchè serve à fà entre novi cunfratelli.
L I intrunisazione di i novi cunfratelli hè decisa da u priore è da

u priore sutLanu. Sta ceremunia di a Lavanda hè faLta da e duie
Cunfraterne, piu particularmênte da i cunfratelli chjamati indtè
e duie cunfraterne. Ci sô i cunfratelli di SantrAntoirè- Abbata vestuti
d I una cappa bianca, d t un tabbarinu grisgiu cu un curdone biancu è

i cunfratelli di San Terranu chi portanu una cappa bi-anca, üfl

tabbarinu culor castagnu addurnatu di dorature è un curdone turchinu.
Un priore suttanu versa lracqua nantu a i- pedi dritti di i cunfratelli
chjamati è u priore ascluva è basgia. U priore è u priore suttanul!ô
vestuti di una cappa bianca, ur tabbarinu culor di vinu, ri..ro,Jau
di fisgi droru per e duie cunfraterne.
Infine per u verlari , a prucessiô di a sera ghj è impurtente perchè
i cunfratelli , vestuti cum t è a viciglia, facenu à u cuntrariu di
Corti , / quattre granitule di duie file : una esterna è una interna
(specificità calvese), è un sepolcru durante sta prucessio.
U sepolcru ghjè a messa di u Crlstur(traspurtatu nantu a soltola cu

carufani à u so {'intornu (preparate da e donne) da i cunfiateffi}
ind t è u so lettu di morte cu u so linzolu. Durante u sepolcru si
canta u ttTeccu di letta madrett è rrL I atto di cont rizionett .

Durante sLa prucessio- i cunfratelli chi portanu dino a croce d I ogni
Cunfraterna, cantanu u ttPressu è legnutr èttSuda Sanguarr (canti/TatinL
è tuscani) seguitati da u penitente vestutu e incamisgiaLi di biancu,
j-ncatenatu, chi porta a croce. Dui omi vest.uti è incamisgiati di
biancu, e11i dinà, lt.iuttanu ï purtà a croce unu appressu à 1taltru.
U penltente in a prucessiô, casca trè vo1te, cumtè u Cristu durante
a so Passione.
Pudemu dunque di chî e Cunfraterne ghjoccanu un rolu impurtante indfè
u sviluppu di a Settimana Santa è indrè a so suceta propria.
Ci tocca avà a parla di cio chi hè ingiru à a Settimana Santa è di

îlscambiamenti chrella inghjenna indtè a suceta durante sta setti-mana.
Appena da per tuttu Pasqua hè sinonj-mu di rinnovu, out'ndettu, in
ogni casa si netta a casa da cima in fondu. Ci hè dino scambiamenti

indfè lralimenLazione di a ghjente.
In certi lochi cumtè Corti durante una settimana e ghjente manghjanu

paste è ceci.
Draltri scambianu e so abbitutj-ne solamente per u ghjovi è u vennari

4
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manghjendu paste è ceci dind.
fn Corti , si facenu dulciumi speciale per sta settimana, cum t è e

fritelle di zucca o u campanilu.
In Ca1vi, l t alimentazione scambia cum t è in Corti, ùn si déve mi-cca
manghja carne al1ora si manghja paste ceci è baccalà. Si fac'ênu dino.-
dolciume in.Galvi cumtè i canistrelli (naturi- o anizati).

-lil 'Per compie sta prima parte âppurteremu prove à i nostri deEti,
appughjendusi nantu a ritratti di è prucessio- in Corti è in Calvi
(chè vo ritruverete ind t è u dussieru principale di Madama

verdoni ) . Aghj unghj eremu dino- . stratti di cantl , cartugrafie di e
ù

prucessiô per e duie regione è un scagninu di l t emissone radiofonica
nantu A Settimana Santa in Corti è in Calvi , fatta nantu f I r onde
di Radio Corti Vivu .ù a cullaburazione di duie altre sLudiente:
LEONELLI Sandra è Moretti Sonia.



Piangi, piangi, o peccatore,

'8,
Menlre poi senzil conforto
Steso in terra agohizzava,
ll di' §angrre enche srrdava
Di Celsemilni nell orlo
Fir tradilo il Iuo Signore,
Piangi, piang,i , o peccatore

I
Peccator tu I'liai tradil,o
Come Giuda 'iniquo e ingrato
Ogni volta che hai peccato
lr-on ti sei mai convertito
sempre 'ingrato e traditore
Piangi, ytiangi, o peccatore

lo
l\lim o,irni' G,'sù legato
E con funi e con catene
Per le strade il Sommo Bene
Dalle turbe strascinato
Come un empio seduttore
Piangi, pillSi, o peccatore

II
(iiunlo ad Anna schiaffeggiato
Fù da Malco il ' servitore,
Ir'<ii comé best,iemmialore
Fù da Caifas ,maltrattal,o
Qui nego Pietro il Signore
Piangi, pirrngi , o peccatore

l2
I)a Pilrrto il presidentl
Come reo fù strascinato
Al flagelli condannato
Ren che giusto ed rinnocente
Senza aver comnresÿ) erl'ore
Piangi, piang,i, o peccatore

l\{ila, mira il duro sasso
Il tuo Dio nudci e llegato
Crudelmente flagellato
Con gran ,strepitrt e fracasso
(lon strumenti di furore
Piangi, piangi, o Peccatrlte

l4
Da slssitnl.rt fieri cani
\ vicenda e lacerilto
I'-ino itll'risso scortir:ato
Da quei rnanicoldi irrgani
E Iniracol se l)on muore
Piangi, piangi, o Peccatore

REI

Piangi, Jriangi, o peccatore,
I^r morle del tuo Signore
Lrr nrorte del tuo Signore
Piirngi, piansi. o peccatore

.,1

Alla fine oimé s'unisce
Ahi che il eangue fino allaga ''
Àhi chc svene, ahi che languisce
O speLtacol di' furore
Piangl piangrt, o peccalore .,

(l<;l peccati a tutte I 'ore '

L'triLi ,negato e schiaffeggiato ,:(
N{allrattato e flagellato
1(lrudelmente, o Peccatore,
Scnza aver commesso errore
Piangi, piangi, o peccatore 

,

t7 ,,

(lorr pungenLi e 'dure spine l

Farr di Cristo macello ::' :

Chc gli entran fino al cervello
[]er le tempi sue,divine
Il peccato fù l'autore
Pinrrgi. piangi , o peccatore '

18

Il lropolo esclàma e dice
Ncin contento ad'alta voce
\lelli Cristo sulla croce
Cruc:ifige I crucifige !

(lrida il popol con furore
Piangi, piangi, o peccalore

l9
( lorrcliscerrde il Presidente
.,\llrr Yoce universale,
Èoi sedendo in tribunal
Lo cr-indanna ingiustamente
Ahi I N{aria che fier dolore
I)iangi, piangi, o peccatore

20

Sotfo a l trç.rco Sr.,rSt nafo
Sudô Cnish: nelle Vene-
fucaront a te corLyienne
Oella cRoce- il p<so irugtaro
iL pe.ccaro Éù 'L'aqrote
Pianqi, piangi o ?eîrâa.Re-

2l
(iirrrrlo irl luog,o destinato
I)ove cià .rro.i. dovea
Il,t't:o oinré la turba ebrea
(llre cr)rr furia I'ha spogliato
l)andogli pene e rossore
Piangi, piangi, o Peccatore

.»

I'e''ccatore hai bcn ragi;nc
I)i formar un mar rdri pianto
Se Gesù ha patito tanto
Per tuo L,en per tua caggione
St.raziato il tuo Signore
Piangi, piangi, o peccatore

3

Senti la funèbre stonia
Degli strazi e delle pene
Che pati Gesù tuo bene
Per conrlurti a l'allta gloria
Senti, spezza il duro cuore
Piangi, piangi, o peccatore

4

C<lrnmincio Gesù'nascente
A Partir miseriè estrerne
Nudo, poYero in Betlemme
Freddo pallido e languente
Pati fame e grar] nigore
Piangi, piangi, o peccatore

ô

Circonciso dal coltello
Sparse sangue anche bambino
Poi frggr tosto il meschino
Dagli sl,razi e dal macello
Con la ,madre e 'il Conduttore
Piangi, piangi, o peccatore

6

Dallir fame 'e sete affitto
Dopo un longo e aspro viaggio
(lon incornodo e disaggio
Giunse e dimoro in Egitto
Poverello per tuo amore
Piangi, piangi, o peccatore

a

Rritornati in patria al {ine
In et.a cresciuto e grande
Con celesti opre merende
Corr rrriracoli e dottrine,
Predicô sempre il Signore
Piangi, piangi, o peccatore



I.l
!

22
§;rafini e non vedeüe
Gesù lacero e nudato
E di fielo abbeverato P

Perche non lo Boccorrte P

Via coprite il €reatore
Piangi, piang,i, o peccatore

28
Peccatore iô qui' t'inviüo
A veder l'empio disegno '

Mira steso sù di . un legno
Ii divin Vorbo inlinito -
Già ridotto all ultim'ore
Pia.ngi, piangri, o peccatore

24
Altni ,tolii iniqrri e fieri
St.irano li piedi e mani
Àltri piit fieri e inumani
Dan di mano alli martelli
Acciegati dal furore
Piangi, piangi, o peccatore

'26
Peccator non odi e senti
Il ribombo deî strumenti
Mira le membre ünnocenti
Squacciate dai duri chiodi
Crucifissa[o ecco il Signore
Piangi, piangri, p peccatore

26
Fcco il legno rinalborato
f)ove sta Gæu pendente
f)a tre chiodi è gia languente,
Cosi .parla appassionnal,o
Tutto zelo e tutto amore
Piangi,' piangi, o peccatore

29
Dono o Padre il santo legno
Alli miei crucifiasori

Che non sano i lori errori
E ciascun di grazia degno
Salvo sia -eni.e che riruo.e .

Piangi, piangi, o peccatore

30
I-adre oime lo spinito mio
In tue nrane raccommando
Alla fin forte esclamando
Il figliulo e t'ero lddio
Inchinando il icapo muore
Piangi, piangi, o peccatore

3l'
Ir'eccator non odi e senli
Di Maria l'estremo duolo
the piangendo il suo figliulo
Sfoga mesta in euesti aècenti
La sua pene il suo dolore
Piangi,. piangi, o peccatore

32
Figlio mio dunque siei morlo
Dopo tanti affanni e pene
[{r:rto siei caro mio Bène
Senza darmi alcun conforto
f)i dolor mi ,crepa il -cuore
Piangi, piang,i, o peccalore

.33
Dischiodate il figlio almeno
Dalla crocc il peso ingrato
Acciô almen sfoghi il mio duolo
A.braccianColo al mio seno
E baciando il mio ,Signore
Piangi, piang,i, o peccatorê

34
Bagiar voglio quelle spine
Quella iCroce, lanpie e chiodi
Che han ridotto in strani modi
Il mio caro al duro fine
O che pena e crepa cuore
Piangi. piangi, o peccatore

35
Sempre fissi nel mio petlo
Questi . barbari strumenti
Sono stati a me presenti
E sitran, 'figlio diletto
Che mi hanno squacciato ilcuore
Piangi, piangri, o,peccaüore

36
I)agiar voglio il tuo viao
Scolorito e lacerato
Querto puro viso e amdto
Che innamora il Paradiso :

Benche qui non ha splendore
Piangi, piangi, o peccatore

.ttq.ra

lagiar voglio quel terreno
Che ha,bagnato il divin Bangue
Bagiar voglio il corPo e sangue
Dt,l mio caro Nazareno
'finto di mortal color t 

'

F iangi, piangi, o peccatore

38
Chi sarà che dia conforto
AI mio affanno, al rnio dolore
Poiché tu, cuor del mio cuore
Pir'r non vivi, anzi sei morto,
Morto sei mio Salvatore
I irrngi, piangi, o peccatore 

,

39
Peccal,or, tu sei cagione
Del mio duol, della mia morte
E tu sempne duro e forto
Non li muovi a compassione
E non mostri alcun dolore
Fiangi, piangi, o peccatpre ,',

40
Mira e di che sembra notte '. -

Il sol più non ha sPlendore
E la terra in gran tremore
Ele oietre in frante' rolte
E tu' spezzà 'il duro cuone
F'iangi, piangi, o peccatore

27
0r9,i disse ôl buon lad(ons
SàP;i messo in Paqadiso
Iv'ornpharLüE gioia. S Riso
Pen la tua contBtztonc
ftnche hai Fede ne.l Sr'gnone-
Piangf, piangf e pccraEôqe .

I

i

l

I

i

28
La tua Madre ecco Giovanni
Il tuo figlio ecco Maria
Poi croscendo in agonria
E gli spasimi e gli affanni
Volta al padre sguardo il cuore
Piangi, piangi, o peccatore

4l
Dal dolor sei tu conquriso
Piangerai,l'error commesso
Ti earà per fin concegso
Der luo Premio il paradiso
Vi detesta il grave errore
l-'iangi, piangi, o peccatore

IMP. A. TEUMA. CORTE



Perdono, mio Dio
Mio Dio, perdono
Perdono, mio Dio
Perdono, pietà.

Pur troppo vi offesi
Confesso, O Signore
Con sommo rossore
La mia iniquita

lo son quell'ingrato
Che Voi Redentore
Scacciai dal mio core
Con tanta impietà

Io son quel superbo
Che Voi oltraggiai
E nulla curai
Si gran Maestà

A I'oro anelando
Con somma ingiustizzia
Brama mia avarizia
Le altrui facoltà

Se vidi un mandico
Ahi fiero rimorso
Negai dar soccorso
A sua povertà

Pel corpo ribelle
Lasciai il mio Dio
Or piangi, cor mio
La tua cecità

Ardendo di sdegno
Al cielo rivolto
Con torbido volto
Con gran ferità

Scaglio questa lingua
Sacrilege voci
Bestemmie feroci
Ahi cieca impietà

ll prossimo offesi
E ardito, oltraggai
Ne punto curai
La sua carità

Maligno ne gli altri
Odio la grandez a

Odio l'allegrezza
La mia iniquità

Servando a la gola
Da me fù lontana
Virtude cristiana
Sincera bontà

I t Veceeton Sîusti(ieato
Odioso e infingardo
Da me fù negletto
Ogni atto, ogni detto
Di vera pietà

E quindi il ben fatto
Fù sempre apparente
Celando a la gente
La mia infedelta

Dicevami il core
Di novo il peccato
ll Verbo lncarnato
ln Croce porrà

E pur fui si ardito
Che a Cristo, mia vita
Fece altra ferito
Ld mia crudelta

Oh quanto fui stolto
Oh quanto fui ingrato
A un Dio svenato
Per somma bontà

,_{j

Oh me, sventurato
Se seguo a peccare
Se seguo a piagare
Chi vita mi dà

Quest'alma ribeile
Nel giorno d'orr:re
Al gran Redento'e
Che scusa farà

Allor che sdegnato
Sedendo sul trono
Con orrido 'trono

Cosi griderà

Per l'uomo discesi
Nel seno materno
E naqui in inverno
Con gran povertà

Per I'uomo s'espose
Ad aspri martori
A crudi dolori
La mia carità

Per lui da la croce
ll sangue versai
La morte abbracciai
Con tanta umilità

Ma io col peccato
Di novo il costato
Trafissemi ingrato
Con tanta impietà

Va dunque a I'inferno
Diro, va spietato
E quivi dannato
Tua stanza sarà

Che dici, o cor mio
A tono si atroce
Non temi la voce
Di tal Maestà ,:

Deh fa penitenza
E chiedi perdono
Che un Dio si buono
Negar nol saprà

Ti aspetta il Signore
E dentro il costato
A un mostro si ingrato
Bicetto darà

Adunque mio Dio
AI tuo sen ritorno
E quivi il soggiorno
Mio core farà

Mi getto nel mare
Del sangue versato
E in esso il peccato
Sommerso sarà

Vo spender mia vita
ln pianti e lamenti
Da gli occhi dolenti
Un fiume uscirè

Con duri strumenti
Con aspri flagelli
I sensi ribelli
La man punirà

Co' spessi digiuni
Vo' il corpo frenere
Da me allontanare
La mia iniquità

Va longi, o peccato
Va longi del core
Non piu il Signore
Peccar mi vedra

Tu mio Salvatore
Per me si piagato
Distruggi il peccato
Che morte mi dà

Con tanto favore
lo spero vittorià
Del cielo la gloria
A me si darà

êi*
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REGLEMENT INTERIE

Article 1 :

a) Les croix du Jeudi Saint , du Vendredi Saint , ainsi que la Grande Croix , le Séputcre , la Sainte
Vierge et les chaines seront tirés au sort suivant le nombre de volontaires.

b) Ne peuvent être candidats que les ConTrères ayant atteint leur majorité .

Article 2:
Les processions doivent se faire dans le recueillement.

Lors des réunions préparatoires aux processions* les Confrères sont tenus au secret .Ouanf,a la Grande
Croix , seul le Premier Prieur sera au courant de'celui qui la porte et de celui qui l'aidê.
La bienséance voudrait que les chaussures de sport (tennis , basket ,...) soient prohibées des processions.

Article 3:
Tous les ans , un service d'ordre de 3 Confrères sera désigné , afin de veiller à la bonne marche des

processrons .

Article 4:
a)Les processions du Jeudi et du Vendredi Saint partiront de l'Eglise Sainte Crorx , à l'exception des

Confrères qui porteront le Sépulcre , la Sainte Merge et la Grande Croix qui attendront à l'Eglise de
l'Annonciation

b)Le Jeudi Saint ,la dislocation se fera à I'Eglise Sainte Croix pour tous les Confrères sans exception.
c)Le Vendredi Saint , la dislocation se fera sur la place de l'Eglise de l'Annonciation .

Article 5: 2
Tous les Confrères se doivent d'assister à la procession de la Saint ?eopnite; ne seront excusés que

les Confrères résidant sur le continent ou ayant un motif valable

l
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Quai fe.,to eci asseiaio Deir r.ü ,toniro o clolce Pi,,lr,
Cervo corre al cuor piaghat,o Per favor cle]la gian Madre .

Di Gesu fonte di arnor-. , Di sioi-r coi vincitor

Non C,i fiarne eterne acceso \{cr il corpc, giunga I'aima
Ma di vergin d,ifeso A goder tranqujlla, caima
Sia ne1 giorno unil'ersal Nelf imperea Eternita.

Complainie à Ia Vierge . t ,$

Stellatevi in pianto, o pupile del cuore,
Che in croce svenato pende il mio amore.

Deh meco rratelti piangete SU, SU,
La morte crudele dei Colce Gesu.

r morto iI mio ai]rore, 1o sDoso, iI rnio R.e,
È morio iI mio Bene, è tt:cl'co 1ler me ;

Piangetie miei occhi, nianghet,te su su.,
Piangette, frateLli, che rnorto Gesu.

È morto i! mio Dlo, è mcrto ii ben mio ;

. L'uccire spietatg, un i:o1:olo rio.

È morto ! miei occhi spz.rgete su su-,:: Di iagri.n:e'f,umi. che n:ciio Gesu.

È rnorto mio caro, ne scio piangeio,
\,îa tutto iI creato âncor chiar::ero.

Via tuLti venite con irena e dciore
A pianger la morte cleL c?).ïo Signore.

Dispezzatevi o t:ieire. 1:iarge"re per dole
Che in croc.e, eclj.ssato, peno.e iI mio soie.

Qu.el sole che in cielo da ianio splendore
Reso è daiia mort,e iutto -ssua-lore.

Spargete voi monti di la.grime amare
Piangete voi fonti per mai piu cessare.

Gemete, disfati, tra peire e cioiori
La morte crudele del helio de i cu.ori.

O voi, Serafini ardenti rii arrlore,
Mirate i'oggetto de1 rnio gran colore.

Scendete, o.olenti a pianger coll me,
I a morte spiettata del vostro e mio Re.

O vergin, vestite di .vago candore



*Jass Iane
Su.da sangue iI Redentore.
tr non piangl o peccatore.

ll[.iserere...

Sacre i:iagi:e del mio Dio.
Siate impresse ne1 cuor rnio.

Coronato, o mlcl Gesu,
i{on vi voglio offender piu.

Chi, o Gesù, chi v'ira piagato ?

Sai che fu iI mio peccato.

Fiangi, piar:gi, o i?cc?-vor?
La Fassione del tuo Sisnore.

Q Arrror c1i amante Iddio,
Che mori per arnor mio.

Ecco I'uorro, ecco ii Gesu.
Feccator non piu; non piu.

Gesu è morto; el'ha svenato.
ï1 suo amore e il i.nio peccaio.

Crocifisso, o mio Signore,
Penitenza 1:er tuo amore.

Chi traCivi, o Gesu mio,
\ii iraddirnmo Giu.da ed io..
'Crocifisso, o mio Gesu
l.ion vi vogiic offencler piu.

It cl
t d-r

IEïploraËirns à Ea Vierge des DoLl§eE.Ërs

E se di piu potessi
Di piu penar vorrei ;. ,

Che maggior merto avrei
Nei mio maggior dolor :

lr,{a, col fermanni teco,
Spero, che iI tuo dolor
Insegnera al mio cucre
Di piu patir ancor.

Fsaume de Ia Pénitence
Deus, * secund-um magriam rnj.sericordiam tuam.

muitituciinem miseiaiioll.i-r.lr'L tuaruin, *' dele iniqui-
tatem meam.

An:plius laya rne a,b iniquitate mea: r' et a peccato meo munda me.

Quoniam iniquitatem meam ego cogllosco : *. et peccatum meum
c.ontra me est semper.

Tibi soli peccavi, et maium coram te feci : ut justificeris in
serrnonibus tuis, et vincas cum 'iucli.caris.

Ecce enim in iiriquitatibus conceptus sum: '- et in peccaiis concepit
me mater mea.

Ecce enim veritatem Ciiexisti : * incerta, et occulta sapientiæ
luæ manifestati mihi.

Asperges me hyssopo, et nrundairol' : lavabis me, et super nivem
dealbabor.

Auditui meo dabis gaudiurn et lætitiam ; " et exultabunt ossa
humiliata.

Teco diietta madre
Mi fermo a pie d.el legno,
Accio mi facci degno
Di teco lagrimar.
Vintc cia fariie pene
i\rii trema, ir1 peito i1. core,
DaI duolo delI'amore
À4i sento lacerar :

Santa maCre...

Miserere mei

Ei secundum
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Âtto di üonirEzEone

O m.io Si.gnore .amato,
i\,Iio sommo Ben, mio
Fe-t'donate il cuor mio

Con dolore 'infinito

Dio,
tutto

I contrito.

Presso iI legno ove pendeva,'
L'almo Figlio ohirnè piangea
La gran Macire dei Doiori.

Santa Madre.

La di lei coi'alma piena
D'aspro ciuol i'acerba perra
Peneiro fero crudel.

O ! che da.rd.o, o che saeta
Passo il cuore della. diietta
Genitrice di Gesu.

Mesta si ma ilur constante
Si voigea a Lui, che tante
Sopportava angoscie e duol.

Chi v'ho mai che non sparges-§e
Pianio amaro, se vedesse
La pia madre, in tal martir.

Qual ormai non fosse affiitto
fn pensanr-1o. a.l cuor trafi.tto,
Di tal rnadre e ta1 Figiioi

Per 1e colpe d'empie genti
ElIa vide tra i tormenti
Gesu lacero e penar.

ViCe a] fi.ne il dolce Figiio,
Piegar basso i1 capo e il cigiio
E morir per nostro amor.

Dico sempre di amanri..
-- Fiango i'inf,nito- erore;- -Corr-puro*rmondo-cuo

Per i} sincero amore che a, vci
f porto.

Pieta., pieta Signore io son pentito.

Prima vorrei essere morto,
Che avervi ofieso, o Di.c,
Prima morir vogf io, che piu

I peccare

Tu che sei'fonte di amore
Fa che provi ii tuo dolore,
E che pianga ogrr'or con te.

Fa che bruggi ii petto mio
Per amor di Crisio Iddio
Per da.r gusto a1 mio Signor.

Santa NIadre nel mio cuore
Deh ! tu impri.mi con dolore
L'aspre piaghe di Gesu.

Porti meco ii tuo *Eran dolo
E le pene del figlioIo
Che per me voIle soffrir.

Fin ch'io vivo te ch'io pianga
El mio cuor duro s'infanga
Per l'estinto ITedentor. '

Brammo teco ognor di stare
Sotto il tronco e accompagrare
Teco il pianto e i miei sospir.

Tu che sei de1 bel candore
Verginale iI primo amore
Non sdegnar ii mio desir.

Sernpre in cuor porto Ie pene
Di Gesu mio- Sommo Bene
E le piaghe e ii suo morir.

A Notre"Darrr"e de's Douleurs
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dele.

cor mllndltrn crea in me Deus : '* et spiritum rectum innova in
visceribus rnei-s.

I.ie projicias nie e facie tua : * et spiritum sanctum tuum ne
auferas a me.

Redde mihi Iæiitiam salutaris tui : 'r sf -spif itu princinaii ccnfi.rma t ""'.
t*llle.

Docebo iniquos vias tuas ) * ec impii aC te converientur.
Libera. me cle sanguinibus Deus, Dets. salutis meze : * et exultabit

lingr-ta mea jusiiiiam tuam.

Domine. labia mea aperies: * ei os meum annuntiabit laudem tuam.

Quoniam si voluisses sacrifi.cium : dedissem utique ; * holocaustis
_ . ]lon_ciele_cJ,abe::is. __

Sacrificiurn Deo, spiritus contlibulatus : ' cor contritllm, et humi-
liatrim Deus non despicies

Benigne fac. Dornine, in bona voluntate tua Sion: * ut ædiflcentu)
muri Jerusalem.

Tur-rc accel:tabis sacriflcium justitiæ,' oblationes, et holocausta :

'r turc imponent super altare tuum vituios. /

E'I vostro figlio in cielo
A noi mostrate.

Gradite ed ascolLate,' O Vergine Maria,
Dolce clemente e pia

Gli affeiti nostri.

Vol dei nemici nostri,
A noi date vittoria
E poi l'eterna gioria

fn parad.iso.

Le grazie tue divine
Spargi con man cortese
Sui popolo calvese

A te divoto.

Gittseppe, a l'agonia
Ci assisti con Jesu

E con Ma.ia.

A Ia Gtoire de 'Marie
Dio vi salvi Regina,
E Madre universale
Per cui favor si saie

AI Paradiso (bis).

Voi siete gioia, e riso
Di tutti i sconsolati
Di tutti i tribulati

Unica speme.

-A voi sospira e geme
11 nostro affiitto cuore
fn un mar di dolore

-Fi dl ATnàîezza..

Maria mar di dolcezza
f vostri ccchi pietosi
Materni ed amorosi

Â noi vo_lgete.

FIoi miseri accogliete
Nel vostro santo velo 

-

lmp. Dcrcux-A ioccic
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Se parlat.u di A Settimana Santa per e ceremunie rilighj ose ma ci
hè draltre ceremunj-e è feste rilighjose chi ponu esse amintate.
Cumfè u battesimu,lfinterri o feste cumtè e feste di San Ghjuvà,
di San Roccu ecc...
Ma cio- chî c t interressa à noi ehi è a ceremunia di u Matrimoniu, è

più particul-i:rmente di u Matrimoniu A,schese chè no circheremu à

discrive à- traversu u scrittu drAnton Leunardu Massianl (1816-1BBB)

"Bazzicone'r sLrattu di A MUVRA è di i testi di LrAbbè Galletti strattl
di u so 1i-bruttHistoire de 1a Corsett

U Matrimoniu per ogni personna ghjè u mumente u più impurtente indrè
a viLa di ognunu, u più be11u ghj ornu di u so campà . Ghj ornu

drallegria è di cunti-ntezza, di pienti di gioia è d'amore.
Ind I è sti testi, i dui autori ci parlanu di u Matrimoniu in Ascu.

Per L.Massianl ghjè u sguardu dtun frusteru nantu e tradizione dtuna
regione è per 1 I Abbè Galletti ghj è simpliciamente un studiu nantu

u matrimoniu Aschese è e so tradizione.Dunque a traversu si dui testi
amparemu e tradizione di u matrimoniu Aschese.

In Ascu, pêr u matrimonlu, st.invita tutte a ghjente di u paese è

que11i di u fora( amichi, Pârenti ecc. . . ), è sl dice chè in Ascu

i frusteri so i preferiti i-n a ceremunia.
Per dichj ara u so amore à a so innamurata, u ghj uvanottu Aschese

deve esse solu cunrella è prurlucià una frasa so1a, specifica f Asco
ttE sb chè Ta11erallera" per sapè se u so amore hè spartu o no. Se

a ghjuvanotta 1i risponde "E sô chè Ta1lera1là'r Chjè chf e11a dinù
hè i-nnamuraLa, à u cuntrariu . s I e11a 1i mostra u so goitu, 1i girà
u spinu è 1i dice cattive parolle ghjè ctùn hè micca dtaccordu ctun

ellu.
U ghjornu di u matrimoniu tutte e ghjente sô- adduniti nantrâ a piazza

di u paese, tutti "insignuriti" ci be11i vestiti è 1'omi cu- e so

carabine, i so fucili è e so pistole in manu.

Pô vanu tutti in processiô a piglia a spusata, cù a presenza di i
lvlugliaccheri( ghjente presente à ogni seguita di uIl matrinoniu.Sd
a cavalli quandu u paese di i sposi so- sfarenti è a pedi quandë si
di u listessu paese). A spusata aspetta nantu à a so porta à u bracciu
d t unu di i so parenti-.
Hè vistuta d'una ttscufia"in u.capu, dtuna ttfasci-ettarr di stofa rossa

è trecci-e imbuglinava, una jacchetta cü e maniche verde cù trineLte
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à e so or1e. Hà sette scurzaTi' tutti sfarenti, una runchina di
turchinu è e caLze rosse.
Unu di i so parenti stà vicinu ; e1la, c[ una sporta piena di
canistrelli fâtti di mele Aschese biancu è flnu. Pô- si mette a sporta
à u braccclu df a sposa è 1i danu â u collu dui pende11i.
Tandu a sposa, a mezu à i parenti parte è ghjuntâ indrè un chjassu
aspetta è sl ripose. Pocu tempu dopu ghjunghje u sposu è i so parenti
è cridenu t'Ben truvati- parenti", à l t altri di risponde ttBen vinuti
parenti , vulete a guerra o mette lrarme à bassu 2.", u sposu risponde
"Esso chè n t u-n venimu a guerreghj a, ma a piglia 1a spusgirta è â 1i
parenti in pace 1a cherimutt, i parenti ri-spondenu tt Tandu in pace
1a sposa sia dunatatt; è ognunu cridett Eviva i sposi-tt è si tira colpi
di fucile in 1 | aria.
Tantu a sposa và à ritruvà u so sposu è

indrè u chjassu è i zitelli ne prufitanu.
Dopu s'accumpagna i sposi à a merria pô- ; a chj esa. Intrendu in
chj esa, a sposa si chj ina vi-cina à a porta cù d t altre donne chT

stanu cun I e11a. U sposu co11a è si Lene vicinu à I t altare maloru.
Ghjuntu u prete, u sposu si gira versu a sposa è 1i dice tte so chè
collane tt, a sposa s'arri-zza è.risponde tt e sô* chè fallanet'. U sposu
fa11a, piglia a mane di a so innamurata è a co11a versu e scalle
di 1ta1tare. U prete celebreghja u matri-moniu.
In Ascu, ci sà duie manere di marita 1 sposi, secondu i dui autori-,
sia a manera diceremu classica chT ghj è quella di u scambj-u di
1tanne11i vene à dï u prete pig1la 1ranne11u chï appartene à a chjesa
a cfrt hà servutu à ogni donne di u paese, pô finita a ceremun ia, u

prete u ripiglia. Dopu a stu scambiu u prete,prima di dà a .benedizione
à i sposi, si face appurta una sechj a in legnu chî appartene à a

chjesa, a piazza nantu à u capu di a sposa è dice una lezzià nantu
à u duvere di a sposa po caccia a sechja di a testa dl a sposa è

si gira versu u sposu 1i dicendu una Lezziô nantu à u duvere di È

lromu.Pô beneisce I'unione di i sposi, è si ne va di 1'a1tare.
Ci hè untaltra manera di marita i sposi vene à dt chi u prete piglia
cu u so ditu, iû un bicchieru, un grombulu di mefe blancu Aschese

è mettendulu in bocca di a sposa dice " tu sia bocchi melatatt è fendu
listessu à u sposu li dice It tu sia pascienturf. Tandu i sposi
s t arrizzqnu , si piglianu pè e mane è in piena chj esa si mettenu

a ba11a, mentre tutti cantanu " siocca è trallarà , trallarallerà,
sc j-occa è trallarà, tra11ara11àtt.

pannu

face cascà i canistrelli
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lrunione, i sposi escenu di a chjesa sottu à i colpi di
fucile è di pistole è a ghjente mughja "Eviva i sposi". Tuttu u mondu
parte di a chj esa è si va in dire zzione di a casa di u spusatu induve
si prepâra una grande feste. Tantu affacanu e donne cil dui piatti
ognunu carcu di granu è di risu imbulighj atu, basgianu a sposa una
à una ri-vtichendu u piattu in grembiu è 1t altru adossu dlcendu tr

0 cara, chè Diu vi dia f urtunatt.
A mezzu strado- i parenti ùn volenu più avanzà, sembranu scuntenti,
di catti-va umore è a spusaLa ghj è trista. U mari-tu vole spi-ecazione,
1i dicenu chè a spusat.a deve riturna in casa di i- parenti, u sposu
piglia a so moglia per u bracciu è a tira versu à e11u, a famiglia
vole chtella vene cunrel1a. A truppa si taglia in duielparte, si-
mughja,si mostra i pugni , i bastoni, i fucilir( sta spezzia di guerra
hè guasi sempre pruvucat.a da e donne) . A spusata parLe d I un latu pô
di I I a1tru, tandu arrivanu i Paceri ( omi di pace )

mezzu è si face a pace.
r j-nascenu a gioia 1r allegria
di u sposu.
Ghjuntu à a so casa e ghjente entranu tutti è si beie è si manghja:
frutti( amandule, noce, fighi) chrelli anu cumprati, casglate,
cuciole, torte ch I e11i anu fattu à u fornu, brocciu è d t altre cose
è po si bal1a.
U bal1u hè appertu da i sposi ballendu un t'Triscone" pî a "Cerca",
a ttMarsilianatt ecc...
U bal1u hè chjosu da "u bal1u di a Spada" è pd quellu di u "Ladru".
Ghj untu a 1 I ultimu ba11u e personne partenu è a ghj urnata di u

matrimoniu si compie.

t

u

S

A

è

vittoria 1a sempre

i colpi di fucile è

si mettenu tra
maritu. A11ora

iparteàacasa
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A u longu di a descri zione di u Matrimoniu, se vistu chi sta ceremunia
hè attempu rilighj osa è populana vene à di chè ind'è sta ceremunia
ci vole fà a sfarenza tra cred enze rilighj ose, tuttu cio chï tocca
à a chjesa à a rilighjone, è credenze populana, tuttu ciô- chi tocca
à e tradizione, à ltusi paisani, eui di u paese dtAscu, üâ dfn; di
1 'a1tri paes j-.

A credenza rilighjosa per u Matrimoniu in Ascu hè marcata di sicuru
da u passagiu di i sposi in chj esa è da a benedizione fatta da u

prete di ltunione di I sposi.
A sola manera rilighj osa di celebra l t unione di i sposi ammintate
da 1?autori ghjè que1lu di 1ranne11u chi hè u simbolu di lrunione.
E credenze populane ,

più numerose.
I t usi paisanl ind I è u matrimoniu Aschese so

Ci hè di sicuru a presenza di i fucili,di e pistole chi facenu parte
di a vita d'ogni . Corsi, chi so qui per testimunia a gioia chi u

matr j-moniu pruvucheghj asQ.

Ma u più impurtente chi marca verramente e .tradizione è sopratuttu
a sfarenza di ste tradizione dr una regi-one à ltaltra ghjè u vestitu
di a sposa chi hè specificu a ogni regione.Per Ascu pudemu rimarca
chi u rossu hè assii presente indtè i vestiti di a sposa , u rossu
hè u simbolu di u passagiu, di a trasfurmazione ( da u satutu di
ghj uvanoLta passa à quella di donna , di moglia) . Ci- hè dinù tuttu
ciî chtingira u matrimoniu vene à di IIincontru di i sposi è di e

so famiglle ind t è u chj assu o e parolle ch I elli scambianu facenu
parte veramente di I I usi paisani Aschese o tale a sporta di
canistrelli chè a spusata hà a u so bracciu.
Si po- ammintà a. pres enza di i Mugliaccheri , ma sta pres efiza si
ritrove lnd t è tutti i matrimonii, ùn hè micca specificu à 1 I usi
paisani Aschese , gh j è una trad j-z j-one assai sparta in a Corsica.
Cum I è usi paisani in Asco, si vere dinù sta spezzia di guerra
dichjarata da a f amiglia di a sposa, 1t autori ci dicenu chr* chj è

sopratutlu e donne chï pruvocanu ste ttbarruf ett. Ci hè dinu- a pres enza

di e donne in a scena di u granu è u risu versatu nantu a sposa per

purta a furtuna à u copiu. Pudemu custatta chè a donna hà à so

impur tanza ind I è u matrimoniu ghj è e11a chï porta a furtuna ind I è

u copiu
lla u p1ù impurtente Chj è chï e tradizione populane si passanu ancu

in chj esa cumttè . u mumentu induve u prete mette a sechj a in capu à

a sposa( a sechja ghjè u simbulu di u travagliu), o quandrellu li
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mette u mele indtè a bocca, üâ dj-nù quandu i sposi irtrepu in chjesa
è chi a sposa aspetta chè u so innamuratu vene a circala per cu11à
a 1ta1Lare, pô u mumentu induve i sposi cumenscianu a ba1la in chjesa
e chrelli escenu soLtu à I colpi di fucile tirati in lraria.
E cl hè di sicuru dopu à e ceremunie, a tradizione di a festa è di
u ba11u di i nposi chi ghj I era presente i-n tutti i Matrimonii.
Emu vist.u chl a ceremunia di u matrunoniu era attempu cred eflza
ril j-ghj osa è usi paisani.
Oghj e ste tradizione so- guasi tutte smarite ci ne s6 poche chî sl
f acenu sempre per esempiu u .scambi-u di 1f annelli, e f esLe, i balli
u risu lampaLu nantu à i sposi, i colpi di fucile ecc...
Oghje i Muliacchieri, lllncontru di i sposi à mezzu strado- ,ffiâ draltre
tradizione cumrè a sposa a cavallu o a travata so state rimp1azzaLe

iÂ viW'u""e-
da u giru di u paese "@azzunendutt o a sepa dtonore à a surtita di
a chj esa.
Ma oghj e cum'è prima u matrlmoniu sara sempre attempu populanu è

rilighj osu è stara sempre per i sposi u più' bellu ghj ornu indrè a

so vita.

A traversu stu dussieru "'*l uistu I'impurtanze di a rilighj one è di
lrusi paisani indtè e ceremunie di Pasqua è in lu Matrimoniu.
Pudemu custatta chi e credeîze rilighjose si sô mene perse chè lrusj-
popularl, indrè ste duie ceremunie.
E tradizione populane si perdenu , cum'è feste oghj e un ci ferma

!Npiù châ e fiere., è ancu u matrimoniu tende à smarisce perchè i
ghjuvanotti ùn si maritanu guasi più oghje.
Ci vole a salva e poche tradizione chi ci fermanu, rilighj ose o nà,

è cercà a fà rinasce ltantiche è perpetuale perchrelle ùn si perdenu

mai più.
Sta ttsalvera" di e tradizione cumencia bè in a regione di u Ghjussanu

cu a ri-nascita di a CunfraLerna di San Parteu fatta da un gruppu

di ghjuvanotti.Sti ghjuvanottl ci mostranu chi ghjè a noi ,ghjuventu,
cu 1 I aiutu è u sapè di i più vecchj i, di fà rlnasce è di perpetua
e tradi-zione Senza scurdaci mai chrelle anu farte parte di u nêstru
passatu, è ch I ùn ci vole micca "i*piecalett per un t altru scobu chè

que11u di a festa, di lra11egria, di a cumplicita rillghjosa è umana

è que11u di a manlfestazione di a nostra identita.
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